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Rechnungswesen:  Ermittlung  und 
Aufteilung  der  Sekretariats-  und 
Beurkundungsgebühren u.Ä. (eingehoben 
im  Zeitraum   01.01.2026  bis  zum 
31.03.2026)

Servizio  finanziario:  accertamento  e 
ripartizione  dei  diritti  di  segreteria  e  di 
rogito  ecc.  (riscossi  nel  periodo 
01.01.2026 al 31.03.2026)

PROT. NR. SITZUNG VOM – SEDUTA DEL UHR - ORE

28.04.2026 17:00

Nach Erfüllung der  im geltenden R.G.  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.  Es  nehmen  folgende  Personen  an 
der Sitzung teil:

Previo esaurimento delle formalitá prescritte dalla 
vigente  L.R.  sull’Ordinamento  dei  Comuni, 
vennero per oggi convocati, nella solita sala della 
adunanze,  i  componenti  di  questa  Giunta 
Comunale. Le seguenti persone partecipano alla 
seduta:

Online A.G. - A.E. A.I. - A.U.

ZELGER Hansjörg Bürgermeister - Sindaco    

VON DELLEMANN Magdalena Vizebürgermeisterin - Vicesindaca    

BACHMANN Dominik Gemeindereferent - Assessore    

FONTANA Johannes Gemeindereferent - Assessore    

WERTH Tanja Gemeindereferentin - Assessore    

FILIPPIN Mattia Gemeindereferent - Assessore    

Ihren Beistand leistet Gemeindesekretär Assiste Segretario Comunale

 LADURNER Dr. Michael

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt Herr

Riconosciuto legale il  numero degli intervenuti il 
signor

 ZELGER Hansjörg

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz  und erklärt  die  Sitzung für  eröffnet.  Der 
Gemeindeausschuss  behandelt  obigen  Gegen-
stand.

nella  sua  qualitá  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta. La Giunta 
Comunale  passa  alla  trattazione  del  suindicato 
oggetto.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Nach Überprüfung der Register und Zusammen- 
fassungen  der  Sekretariatsgebühren,  Standes- 
amtsgebühren, Gebühren für die Ausstellung von 
Identitätskarten,  Kanzleigebühren,  usw.,  die  im 
gegenständlichen  Zeitraum  eingehoben  worden 
sind.

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti 
di segreteria, diritti di stato civile, diritti per il rilascio 
delle carte di identità, diritti  di  cancelleria, ecc., ri- 
scossi nel periodo indicato in oggetto.

festgestellt, dass die Einhebung unter Beachtung
der geltenden Bestimmungen erfolgt ist.

dato  atto  che  la  riscossione  è  avvenuta  con 
l'osservanza delle disposizioni in vigore.

festgestellt,  dass  laut  den  kombinierten 
Bestimmungen des Art. 30 Abs. 2 des Gesetzes
vom  15.  November  1973,  Nr.  734,  abgeändert 
durch Art.  27 des in  das Gesetz  vom 26.  April 
1983,  Nr.  131  umgewandelten  G.D.  vom  28. 
Februar 1983, Nr. 55, und des Art. 41 Abs. 4 des 
Gesetzes vom 11. Juli 1980, Nr. 312, sowie des 
Art.  11  des  Regionalgesetzes  Nr.  11  vom 
09.12.2014,  die  Einnahmen  aus  den 
Sekretariatsgebühren wie folgt aufgeteilt werden:

visto  che per  il  combinato  disposto  degli  artt.  39, 
comma 2° della legge 15 novembre 1973, n. 734, 
modificato dall’art. 27 del D.L. 28 febbraio 1983, n. 
55, convertito nella legge 26 aprile 1983, n. 131 e 
art. 41, comma 4° della legge 11 luglio 1980, n. 312 
ovvero per l'art. 11 della legge regionale n. 11 del 
09/12/2014,  il  provento  dei  diritti  di  segreteria  è 
ripartito come segue:

• an  den  bei  der  Autonomen  Provinz 
Bozen-Südtirol errichteten Sonderfond im 
Ausmaß  von  10%  der 
abrechnungspflichtungen Gebühren;

• al  fondo  istituito  presso  la  Provincia 
Autonoma di Bolzano nella misura del 10% 
dei diritti soggetti alla ripartizione;

• an die Gemeinde 90%; • al Comune 90%

• an den Gemeindesekretär 75% des der 
Gemeinde  zustehenden  Anteils  (also 
67,50  % des  Gesamtbetrages)  laut  Art. 
11  des  Regionalgesetzes  Nr.  11  vom 
09.12.2014  in  Umsetzung  des  G.D.  Nr. 
90 vom 24.06.2014 für die Urkunden laut 
den  Ziffern  1,  2,  3,  4  und  5  der  dem 
Gesetz  vom  08.06.1962,  Nr.  604  mit 
seinen  späteren  Änderungen 
beiliegenden Tabelle D, die allgemein als 
Beurkundungsgebühren  bezeichnet 
werden,  und  zwar  bis  zu  einem 
Höchstausmaß  von  1/5  des  bezogenen 
Gehalts;

• al  Segretario  comunale  75%  della  quota 
spettante al  Comune (praticamente pari  al 
67,50% sul totale) ai sensi dell'art. 11 della 
legge  regionale  n.  11  del  09/12/2014  in 
applicazione del D.L. n. 90 del 24/06/2014, 
per gli atti di cui ai numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della 
tabella D allegata alla legge 8 giugno 1962, 
n.  604  e  successive  modificazioni, 
comunemente definiti diritti di rogito, e con il 
limite  fino  ad  un  massimo  di  1/5  dello 
stipendio in godimento;

nach  Einsichtnahme  in  Art.  16  des 
Gemeindestatutes;

visto l'art. 16 dello statuto comunale;

nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3. 
Mai 2018, Nr. 2;

visto il Codice degli enti locali della Regione Tren-
tino-Alto Adige, approvato con Legge Regionale del 
3 maggio 2018, n. 2;

nach  Einsichtnahme  in  das  zustimmende 
fachliche  Gutachten  des  Verantwortlichen  der 
zuständigen  Organisationseinheit  und  in  das 
zustimmende Gutachten über die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit der Buchhalterin; 

visti  i  pareri  favorevoli  del  responsabile  della 
struttura competente sulla regolarità tecnica e della 
contabile sulla regolarità contabile; 

beschließt delibera

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimitá di voti favorevoli legalmente espressi:



1. zur  Kenntnis  zu  nehmen,  dass  die 
Sekretariatsgebühren, Urkundegebühren und 
Gebühren  für  die  Ausstellung  von 
Identitätskarten  u.  Ä.,  eingehoben  im 
Zeitraum vom 01.01.2026 bis 31.03.2026, wie 
folgt ermittelt werden:

1. di  dare  atto  che  i  diritti  di  segreteria,  diritti  di 
rogito,  rilascio  carte  d'identità  e.a.,  riscossi  nel 
periodo  dal  01.01.2026  al  31.03.2026,  sono 
accertati come segue:

a) allgem. Sekretariatsgebühren 14,98 € a) diritti di segreteria su generici

b) Beurkundungsgebühren 3.310,28 € b) diritti di rogito

Gesamt: 3.325,26 € Totale:

2. den  Betrag  der  im  1.  Trimester  2026 
eingehobenen  Sekretariatsgebühren  gemäß 
nachstehender Aufstellung aufzuteilen:

2. di ripartire l’importo dei diritti di segreteria riscossi 
nel  1°  trimestre  2026 come  al  prospetto  che 
segue:

Allg. Sekretariatsgeb.
Diritti di segr. generici

% 

Beurkundungsgeb.
Diritti di rogito

% 

Insgesamt
Totale

• der Autonomen Provinz
alla Provincia Autonoma

10 1,50 € 10 331,03 € 332,53 €

• der Gemeinde 
al Comune

90 13,48 € 22,5 744,81 € 758,30 €

• dem Gemeindesekretär/
Vizegemeindesekretär
al Segretario Comunale/
Vice-Segretario comunale

0,00 € 67,5 2.234,44 € 2.234,44 €

100 14,98 € 100 3.310,28 € 3.325,26 €

3. die  Ausstellung  der  nachfolgenden 
Zahlungsaufträge  für  die  geschuldeten 
Beträge laut Punkt 2):
€ 332,53 – Verpfl. 665/26 
Kap.  01111.04.010200  „Allgemeine 
Verwaltung  –  laufende  Zuweisungen  an 
öffentliche  Körperschaften“,  des 
Haushaltsvor-anschlages  2026-2028, 
welches genügende Verfügbarkeit aufweist;

3. di  autorizzare l’emissione del mandato di  paga-
mento a favore del Tesoriere dello Stato per gli 
importi dovuti ai punti 2) come segue:
€ 332,53 – imp. 665/26
al cap. 01111.04.010200 „Amministr. Generale – 
trasferimenti  correnti  a  Amministrazioni  Locali“, 
del  bilancio  di  previsione  2026-2028,  che  pre-
senta sufficiente disponibilità;

4. der Vize-Gemeindesekretärin den Betrag von 
2.234,44  Euro  zu  liquidieren,  mittels 
Anlastung  auf  Kap.  01111.01.0101004 
„Allgemeine Dienste – Entlohnung“, welches 
genügende Verfügbarkeit aufweist;

4. di  liquidare  alla  Vice-Segretaria  Comunale 
l'importo  di  2.234,44  Euro  con  imputazione  al 
capitolo  01111.01.0101004  “servizi  generali  – 
retribuzione”  che  presenta  sufficiente 
disponibilità;

5. ausdrücklich  darauf hinzuweisen,  dass 
gemäß Artikel 183, Absatz 5 des Kodexes der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, jeder 
Bürger gegen diesen Beschluss innerhalb der 
zehntägigen  Veröffentlichungsfrist  Einspruch 
beim  Gemeindeausschuss  erheben  kann. 
Ferner  kann  innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollstreckbarkeit  dieses Beschlusses Rekurs 
bei  der  Autonomen  Sektion  Bozen  des 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes  einge-
reicht werden.

5. di dare atto, che ai sensi dell’articolo 183, comma 
5 del Codice degli enti locali della Regione Tren-
tino-Alto Adige, approvato con Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2, ogni cittadino può presentare, 
entro  il  periodo di  pubblicazione di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 
presente  delibera.  Inoltre  entro  60  giorni  dalla 
data  di  esecutività  della  presente  deliberazione 
può  essere  presentato  ricorso  alla  Sezione 
Autonoma di Bolzano del Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa.

Hashwert fachliches Gutachten Nh6VH7JJw3lOf2s5+UIgltkX-
sxNT8ukwW3jzaKBdG2M=

valore hash parere tecnico

Hashwert buchhalterisches Gutachten sI1oTy3FshYrA769pvBPb7y/ghBX-
sb1d7eDOSquFfHE=

valore hash parere contabile



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

DER VORSITZENDE / IL PRESIDENTE GEMEINDESEKRETÄR / SEGRETARIO COMUNALE
  ZELGER Hansjörg

(digital signiertes Dokument)

  LADURNER Dr. Michael

(documento firmato tramite firma digitale)

Veröffentlicht am 30.04.2026 Pubblicato il 30.04.2026

Vollstreckbar am 11.05.2026 Esecutivo il 11.05.2026
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